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El Castell de Guadalest 
existía ya en la época 
musulmana.

Dos familias tienen mucha 
relevancia en la historia de la 
localidad, los Cardona eran 
los marqueses de Guadalest 
y los Orduña fueron gente de 
con�anza de estos primeros. 
Los Orduña estuvieron en El 
Castell de Guadalest durante 
siglos ejerciendo su poder en 
toda la comarca. 

Varios terremotos destrozan 
los dos castillos en los siglos 
XVII y XVIII.

En el siglo XX, El Castell 
de Guadalest sufre cambios 
importantes: En 1953, se 
empieza a construir el embalse 
que será terminado en 1971.
El turismo empieza a descubrir 
el encanto de El Castell de 
Guadalest. En 1974, El Castell 
de Guadalest es declarado 
conjunto histórico – artístico  
posteriormente Bién de Interés 
Cultural.

ES El Castell de Guadalest 
already existed during Moorish 
times. 

Two families are of great 
importance in the history of the 
village: The Cardona family, 
who were the marquises of 
Guadalest, and the Orduña 
family, who were very close to 
the former. 

Serveral earthquakes 
destroyed the castles in the 
XVII and XVIII centuries. In 
the XX century El Castell de 
Guadalest underwent some 
important changes, such as 
the construction of a reservoir 
that was started in 1953 and 
completed in 1971. 

Soon after, tourism started 
taking off, and in 1974 it was 
declared a Historical Artistic 
Site and after it was named a 
historical heritage site.

EN El Castell de Guadalest existait 
déjà  à l’époque musulmane.

Deux familles ont joué un rôle 
important dans l’histoire de la 
ville : les Cardona qui étaient 
les marquis de Guadalest et 
les Orduña qui étaient leurs 
personnes de con�ance. Les 
Orduña ont vécu à El Castell de 
Guadalest pendant plusieurs 
siècles, exerçant ainsi leur 
pouvoir sur toute la région.

Plusieurs tremblements 
de terre ont détruit les deux 
châteaux entre le XVIIème et le 
XVIIIème siècle. 

Au XXème siècle,  le village 
subit une série de changements 
importants :

En 1953, on commence la 
construction du barrage qui sera 
�ni en 1971.

Le tourisme commence 
à découvrir le charme de la 
localité.

En 1974, El Castell de 
Guadalest est déclaré ensemble 
historique – artistique, et par la 
suite, Bien d’Intérêt Culturel.

FR El Castell de Guadalest 
existierte schon zu Zeiten der 
Maurenherrschaft.

Zwei Familien sind in der 
Geschichte der Ortschaft sehr 
bedeutsam, die Cardona, die 
Markgrafen von Guadalest, 
und die Orduña, Vertraute der 
Ersteren. Die Orduña lebten 
jahrhundertelang in El Castell de 
Guadalest und übten ihre Macht 
im ganzen Landkreis aus. 

Mehrere Erdbeben zerstörten 
die zwei Burgen im 17. und 18. 
Jahrhundert.

Im 20. Jahrhundert schließlich 
gibt es in der Ortschaft 
eine Reihe von wichtigen 
Veränderungen:

1953 beginnt man mit dem 
Bau eines Stausees, der 1971 
beendet wird.

Touristen beginnen, den Reiz 
des Ortes zu entdecken.

1974 wird El Castell de 
Guadalest zur künstlerisch- 
historischen Stätte und später 
zum Kulturgut erklärt.

DE

el castell de
guadalest.
uno de los pueblos 
más bonitos de españa.
one of the most beautiful villages in spain
un des plus beaux villages d’espagne
eines der schönsten dörfer spaniens



In 2015, the 
village became part 
of the association of 
the Most Beautiful 
Villages in Spain 
and in 2016, it 
became part of 
the Most Beautiful 
Villages in the 
World.

En 2015, il 
fait partie de 
l’Association Les 
Plus Beaux Villages 
d’Espagne et, 
depuis 2016, de la 
Fédération Les Plus 
Beaux Villages du 
Monde.

2015 wird 
es Mitglied 
des Verbandes 
der schönsten 
Ortschaften 
Spaniens und 2016 
des Verbandes 
der schönsten 
Ortschaften der 
Welt.

En 2015 El 
Castell de Guadaest 
forma parte de la 
Asociación Los 
Pueblos Más 
Bonitos de España 
y en 2016 entra en 
la Federación Los 
Pueblos Más Bonitos 
del Mundo.
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singular beauty 
beauté singulière 
einzigartige schönheit

Located on the crest of a 
hillock at 587m above sea 
level, El Castell de Guadalest 
houses overlook an extensive 
valley bordered by the sierras 
of Xortà and Serrella to the 
north and the sierra Aitana to 
the south. This municipality 
enjoys a Mediterranean-type 
climate. The rugged terrain has 
pines and shrubbery on higher 
ground, 

Le village est perché sur 
le haut d’un rocher à 587m. 
d’altitude.  Ses maisons 
encastrées dans la roche, 
dominent une  vaste vallée 
entourée par les montagnes 
de Xortà et Serrella au Nord, et 
Aitana au Sud. La municipalité 
béné�cie d’un climat de type 
méditerranéen. Par son relief 
accidenté, on trouve des 
pinèdes et de la garrigue 

Die Häuser des Dorfes 
be�nden sich in einer Höhe 
von 587 Metern inmitten einer 
Felslandschaft und blicken 
auf ein ausgedehntes Tal 
hinunter. Das Dorf wird im 
Norden von den Sierras Xortà 
und Serrella und im Süden von 
der Sierra Aitana gesäumt. 
In der Ortschaft herrscht ein 
Mittelmeerklima. Auf den 
zerklüfteten Hängen gibt es 

Situado a 587 m. de altitud, 
sus casas situadas en la roca, 
dominan el valle, bordeado por 
las sierras  Xortà y Serrella al 
norte y la sierra Aitana al sur. 
El municipio disfruta de un 
clima de tipo Mediterráneo. 
Por su relieve accidentado, se 
extienden -en las zonas altas - 
los pinos y el monte bajo,

ES EN FR DE

belleza singular.



with terraced slopes 
circling down to the 
valley, on which citrus, 
carob and almond trees 
grow, providing a note of 
colour to the scenery at 
blossoming time.

There are three 
beautiful walks in 
the area: around the 
reservoir, walking up 
to the summit of Xortà 
mountain and walking up 
to another village called 
Castell de Castells.

dans les zones les 
plus élevées tandis que 
dans les vallées et les 
terrasses on cultive des 
agrumes, des oliviers, 
des caroubiers et des 
amandiers qui apportent 
au printemps,  une note 
de couleur au paysage.

Il y a trois randonnées 
à faire: une autour du 
barrage, une autre qui 
monte à la cime de 
Xortà et  �nalement celle 
qui monte à Castell de 
Castells.

in den höheren Zonen 
Fichten und Niederwald 
und an den Seiten mit 
Terrassen und im Tal 
werden Zitrusfrüchte, 
Olivenbäume, 
Johannisbrotbäume und 
Mandelbäume kultiviert, 
die der Landschaft im 
Frühling Farbe verleihen.

Es gibt drei 
Wanderwege:

Rund um den Stausee, 
der Aufstieg zum Gipfel 
des Xortà und der 
Aufstieg nach Castell de 
Castells.

mientras que en las 
laderas con terrazas y 
en el valle se cultivan 
cítricos, olivos, 
algarrobos y almendros 
que, en primavera, ponen 
una nota de color al 
paisaje.

Hay tres rutas de 
senderismo.

Alrededor del pantano, 
subida a la cima de Xortà 
y subida a Castell de 
Castells.
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Cuando llegamos al pueblo, 
lo primero que vemos es 
la zona del aparcamiento 
municipal y el Arrabal, aquí 
están la mayoría de los museos: 
museo microgigante, museo de 
saleros y pimenteros, museo de 
instrumentos de tortura, museo 
belén y casitas de muñecas.

Nos dirigimos al túnel de San 
José y cuando lo atravesamos 
llegamos al casco antiguo. 
Aquí vemos el museo municipal 
Casa Orduña, donde nos 
adentramos en el mundo de 
una familia nobiliaria del siglo 
XVII. 

A través de la casa 
accedemos al Castillo de 
San José del siglo XI. En la 
subida vemos el castillo de la 
Alcozaiba, también del siglo 
XI y el campanario que está 
separado del cuerpo de la 
iglesia.

En el casco antiguo, 
podemos visitar también la 
prisión del siglo XII, el museo de 
microminiaturas, el etnológico y 
la iglesia del siglo XVIII.

El museo de vehículos 
históricos se encuentra en la 
carretera que va hacia Callosa 
d’en Sarrià.

ES As we reach the town, we �rst 
see a parking area, and most 
museums are located in the 
outskirts of town (microgiant, 
salt and pepper shakers, torture 
instruments, nativity scenes and 
dolls houses). 

After going through the San 
José tunnel, you arrive in the 
village centre, where you can 
visit the Casa Orduña museum 
that shows us the world of the 
noble family of the XVII century. 

Also worth seeing are 
two castles: San José and 
Alcozaiba, both from the XI 
century, the bell tower that is 
separate from the church, the 
Prison from the XII century, 
the ethnological museum, the 
miniatures museum and the 
church from the XVIII century.

The historic vehicles museum 
is on the road to Callosa d’en 
Sarrià.

EN Dès qu’on arrive au village, 
les premières choses que l’ont 
voit sont le parking municipal 
et l’Arrabal. C’est là que l’on 
trouve la plupart des musées: le 
musée microgéant, le musée de 
salières et poivrières, le musée 
des instruments de torture, 
le musée de la Crèche et des 
maisons de poupées. 

Nous nous dirigeons vers le 
tunnel de Saint Joseph et après 
l’avoir traversé, nous arrivons 
au centre historique. Ici nous 
trouvons le musée municipal 
Casa Orduña, où nous serons 
transportés dans le monde 
d’une famille de la noblesse 
du   XVIIème siècle. L’accès au 
château de Saint Joseph du 
XIème siècle se fait à travers la 
Maison des Orduña. Pendant la 
montée nous verrons le château 
de l’Alcozaiba, du XIème siècle 
et aussi  le clocher séparé du 
corps de l’église.

Dans le centre historique, 
nous pourrons visiter la prison 
de XIIème siècle, le musée de 
micro-miniatures et l’église du 
XVIIIème siècle. Le musée de 
véhicules historiques se trouve 
sur la route de Callosa d’en 
Sarrià.

 

FR Wenn wir ins Dorf kommen, sehen 
wir zunächst den Gemeindeparkplatz 
und den Ortsteil Arrabal, wo sich 
die meisten Museen be�nden: 
das Museo microgigante 
(Miniaturschnitzereien), das 
Museo de Saleros y Pimenteros 
(Salz- und Pfefferstreuer), das 
Museo de Instrumentos de Tortura 
(Folterinstrumente), das Museo 
Belén, das Casitas de Muñecas 
(Puppenhäuser).

Wir fahren dann zum Tunnel 
San José und nach dessen 
Durchquerung be�nden wir uns im 
alten Ortsteil.   Hier sehen wir das 
Gemeindemuseum Casa Orduña, 
in welchem wir in die Welt einer 
Adelsfamilie des 17. Jahrhunderts 
eintauchen. Durch dieses Haus 
gelangen wir zur Burg Castillo de 
San José aus dem 11. Jahrhundert. 
Beim Aufstieg sehen wir die 
ebenfalls aus dem 11. Jahrhundert 
stammende Burg Castillo de la 
Alcozaiba und den von der Kirche 
separaten Glockenturm.  

Im alten Ortsteil können wir 
auch das Gefängnis aus dem 
12. Jahrhundert, das Museo de 
Microminiaturas, das Volksmuseum 
und die Kirche aus dem 18. 
Jahrhundert besuchen.

Das Museum für historische 
Fahrzeuge be�ndet sich an der 
Landstraße, die nach Callosa d’en 
Sarrià führt.

DE

fortalezas y museos 
en un pequeño 
microcosmos.
fortresses and museums in a small world
forteresses et musées dans un petit microcosme
festungen und museen in einem kleinen mikrokosmos





unique flavours, tradition and latest innovations
saveurs uniques, tradition et avant garde
einzigartige genüsse. tradition und avantgarde

sabores únicos,
tradición y vanguardia.

The different restaurants 
offer a combination of 
traditional dishes and the 
latest innovations.

The typical cuisine 
includes rice dishes of all 
types, stuffed peppers, rabbit 
with garlic mayonnaise, 
roasted vegetables, “olleta 
de blat”: stew made with 
pork, vegetables and wheat  
and “mintxos”: vegetable 
stuffed pastries.

Les différents restaurants 
élaborent des plats typiques 
et aussi d’avant-garde.

Les plats typiques du 
village sont : les rizs de toutes 
sortes, les poivrons farcis, le 
lapin à l’ailloli, les légumes 
au four, « l’olleta de blat » 
(pot-au-feu  de viande de 
porc, légumes et blé) et les « 
mintxos » (chaussons farcis 
de légumes).

Die verschiedenen Restaurants 
bieten eine Kombination 
aus traditionellen und 
avantgardistischen Gerichten.

Die typischen Gerichte der 
Gemeinde sind: Reisgerichte aller 
Art, gefüllte Paprika, Kaninchen 
al “All i oli”, gebackenes 
Gemüse, “Olleta Blat” 
(gekocht mit Schweine�eisch, 
Gemüse und Weizen) und “Los 
Mintxos” (mit Gemüse gefüllte 
Teigtaschen). 

Los diferentes restaurantes 
ofrecen una combinación 
de platos tradicionales y  de 
vanguardia.

Los platos típicos del 
municipio son: los arroces de 
todo tipo, pimientos rellenos, 
conejo al “all i oli”, verduras 
al horno, “olleta blat” (cocido 
con carne de cerdo, verduras 
y trigo) y “los mintxos” 
(empanadas rellenas de 
verdura). 
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Festivities include San 
Gregorio on the �rst weekend 
in May in which holy water is 
blessed. 

The �estas in honour of 
the Virgin of the Assumption 
take place on the 14th – 17th 
August with processions, 
�ower offerings and musical 
performances.

Les fêtes ont lieu en mai  et en 
août. Les jeunes célèbrent le Saint 
- Grégoire le premier weekend 
du mois de  mai. La bénédiction 
de l’eau est l’événement le plus 
typique de ces fêtes. Les festivités 
patronales, en honneur à la Vierge 
de l’Assomption, ont lieu du 14 au 
17 août.

Processions, offrandes de �eurs 
et activités musicales seront aussi 
présentes pendant des fêtes.

Sie werden im Mai und im 
August gefeiert.

Die jungen Leute feiern 
San Gregorio am ersten 
Wochenende im Mai.  Das 
Charakteristischste dieser Feste 
ist die Segnung des Wassers.

Vom 14. bis zum 17. August 
werden die Patronatsfeste zu 
Ehren der Virgen de la Asunción 
veranstaltet. Dazu gehören 
Prozessionen, Blumengaben 
und Musikdarbietungen.

Se celebran en mayo y en 
agosto. Los jóvenes celebran 
San Gregorio el primer �n de 
semana de mayo. Lo más 
característico de estas �estas 
es la bendición del agua.

En agosto, del 14 al 17 se 
celebran las �estas patronales 
en honor a la Virgen de la 
Asunción. Procesiones, 
ofrenda de �ores y actuaciones 
musicales forman parte de las 
mismas.

ES EN FR DE

nuestras fiestas.
devoción, color y diversión.
our festivals. devotion, colour and fun
nos fêtes. dévotion, coleur et amusement
unsere feste. frömmigkeit, farbe und vergnügen





La Asociación Los pueblos más bonitos de 
España se ha creado para mostrar a la gente  los 
increíbles pueblos  ubicados en diferentes lugares 
de España.

Maravillosos pueblos de gran belleza y cultura.
El objetivo de la Asociación es promover 

estas áreas rurales y pequeños pueblos a 
través de Internet, periódicos y otros medios de 
comunicación.

Hoy en día, la Asociación está formada por 
105 pueblos, solamente cinco de la Comunidad 
Valenciana: El Castell de Guadalest, Morella, 
Vilafamés, Peñíscola y Culla.

It is created to show people the amazing villages 
located in different places of Spain.

Wonderful places of great beauty and culture.
The Association’s objective is to promote this 

rural areas and small villages through internet, 
newspapers and other means of communication.

Nowadays, the Association is formed by 105 
villages, only �ve from Valencian Community: El 
Castell de Guadalest, Morella, Vilafamés, Peñíscola 
and Culla.

L’Association a été crée pour montrer aux gens 
les magni�ques villages situés dans différents 
endroits d’Espagne.

De merveilleuses localités riches en beauté et en 
culture.

L’objectif de l’Association est de promouvoir 
ces zones rurales et  petits villages sur internet, 
dans la presse écrite et  dans d’autres moyens de 
communication.

Aujourd’hui, l’Association est formée par 105 
villages, seulement cinq d’entre eux appartiennent 
à la  Communauté Valencienne: El Castell de 
Guadalest, Morella, Vilafamés, Peñíscola et Culla.

Der Verband “Die schönsten Ortschaften 
Spaniens” wurde gegründet, um den Menschen 
einzigartige Gemeinden an verschiedenen Orten in 
Spanien näherzubringen.

Herrliche wunderschöne Ortschaften mit 
interessanter Kultur.

Zweck des Verbandes ist es, für diese ländlichen 
Gegenden und kleinen Dörfer über das Internet, 
Zeitungen und sonstige Kommunikationsmedien zu 
werben.

Zur Zeit besteht der Verband aus 105 Gemeinden 
und nur fünf davon be�nden sich in der Comunidad 
Valenciana: El Castell de Guadalest, Morella, 
Vilafamés, Peñíscola und Culla.

ES

EN

FR
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la asociación los pueblos 
más bonitos de españa.    
the association the most beautiful villages in spain
l’association les plus beaux villages d’espagne
der verband “die schönsten ortschaften spaniens”





Tiene lugar a �nales del mes 
de febrero. Restaurantes del 
Valle de Guadalest elaboran 
un menú típico y a la vez 
de vanguardia que ofrecen 
durante una semana. El día de 
la inauguración hay una carpa 
en el parking de El Castell de 
Guadalest y cada restaurante 
ofrece dos de las tapas que 
formarán parte de su menú.

ES

A �nales del mes de mayo, 
se celebra un rally de montaña.
ES

It takes place at the end of 
February.

The restaurants of Guadalest 
valley offer a combination of 
traditional dishes and the latest 
trends and styles during the 
week. To start the week there is a 
marquee in the car park and the 
participating restaurants will offer 
a tasting of two of their culinary 
delights.

EN

There is a car competition at 
the end of May.
EN

Elle a lieu vers la �n du mois 
de Février. Quelques restaurants 
de la Vallée de Guadalest 
élaborent un menu typique et 
à la fois d’avant – garde qu’ils 
offrent durant une semaine. Le 
jour de l’inauguration, ils montent 
un chapiteau dans le parking 
et les restaurants participants 
offrent una dégustation de deux 
de leurs délices culinaires.

FR

Il y a une compétition 
automobile vers la �n du mois 
de mai.

FR

Sie �ndet Ende Februar statt. 
Restaurants aus dem Valle (Tal) de 
Guadalest bereiten ein typisches 
und gleichzeitig avantgardistisches 
Menü zu, das sie eine Woche lang 
anbieten.  

Am Eröffnungstag gibt es auf 
dem Parkplatz von El Castell de 
Guadalest ein Festzelt, in dem 
jedes teilnehmende Restaurant 
zwei der Tapas anbietet, die 
danach Bestandteil des Menüs sein 
werden.

DE

Ende Mai �ndet eine 
Autorallye in den Bergen statt.
DE

experiencias inolvidables   

la semana gastronómica

subida al castell de guadalest

unforgettable experiences. gastronomic week
expériences inoubliables. semaine gastronomique
unvergessliche erlebnisse. die gastronomische woche

rally
rallye
autorallye








